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vaJa-fSavelas proza mravalferovania. mis moTxrobebSi, garda bunebis ga-
sulierebisa, romelsac yvelaze xSirad ganixilaven xolme, saintereso da 
mniSvnelovania sxva motivebic. aRniSnul Txzulebebze dakvirveba gviCvenebs, 
rom maTSi gamoiyofa ori ideuri mimarTuleba: erTi, romelSic didia Tergda-

leulTa gavlena da riTac vaJa maTi gzis gamgrZelelad gvevlineba da, meore, 
mwerlis individualuri ideuri xazi, sadac avtoris msoflmxedvelobis sru-
liad axali da gansxvavebuli mxarea warmoCenili.  

vaJa-fSavelas prozaze 60-ianelTa Semoqmedebis gavlena sxvadasxva Txzu-

lebis analizis fonze ikveTeba. vinaidan mocemuli teqstebi farTo sazogadoe-
bisTvis met-naklebad ucnobia, msgavsebis warmosaCenad aucilebloba moiTxovs 
vrceli teqstebis citirebas. 

1887 wels ibeWdeba „oTaraanT qvrivi“, 1888 wels ki vaJa-fSavelas moTxroba 
— „darejani“. „oTaraanT qvrivis“ mTavari personaJis Sesaxeb vigebT, rom igi 
ocdaoTxi wlis yofila, rodesac daqvrivebula da erTi wlis Svili darCenia; 
mas Semdeg mxiaruli feri aRar Caucvams. bevri mTxovneli gamosCenia qals, mag-
ram aRar gaTxovila, gardacvlili qmris erTguli samudamod darCenila. vaJa-
fSavelas moTxrobis gmiric — darejani, axalgazrda, Tvrameti wlis daqvriv-
da da masac mcirewlovani vaJi darCa gasazrdeli. mTxovneli masac bevri hyavda, 
Tumca ver ubedavdnen Tqmas; mxolod sxva Temisa da soflis mcxovrebma — ur-
jukma gaugzavna maWanklad Tavisi moxuci mamida. darejanma Zalian iwyina Saman-
duxis sityva: „— magisTana qarTulebis gagoneba ar mindaris, magad Tu dasZvre-
bi aqa, Se sulelo?! ade, ade, gamosZvre aqiTa. ade, daiTxie, Toro erTs unamuso-
bas gaWmev, Cemis gamaxares dRegrZelobama“(vaJa-fSavela V 1964: 49). maSasadame, 
am gmirebis preistoria, SegviZlia vTqvaT, rom msgavsia.  
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personaJTa xasiaTebis gaxsnis erTnair xerxs iyenebs orive avtori. ilia 
WavWavaZe mkiTxvels acnobs, Tu ras eubneba Tanasoflelebs Txzulebis mTava-

ri gmiri. igi sizarmaces da usaqmurad yofnas sayvedurobs yvelaze xSirad ada-
mianebs. magaliTad, gavixsenoT ramdenime: „— rao, muqTamWamelo? — etyoda 
xolme. — Sens qmars TavisTavis gamokveba ki eadvileba, rom Senc muqTad gkvebo-
so. ras dagikrebia gulze eg dasamiwi xelebi“(WavWavaZe 1985: 229); „— Se ar-dasa-
calebelo, risTvis moucia RmerTs eg barZayis odena mklavebi!.. daxe, daxe, am 
wuwksa, wuwkis Svilsa, samgle goWsaviT gaTxvirula, lukma-puris Sovnis unari 
ki ara aqvs. ra kargi daeyrebaT am Sens codvis Svilebsa! Seni mayureblebi Sen-
gan aba ra kargs iswavlian!”(WavWavaZe 1985: 230) vaJa-fSavelas personaJic uqna-
robas sayvedurobs soflis mcxovreblebs: „Sen amas ar edavebode, beCavo, ma-
mulsa, gaisarjo, Tavad gaakeTo mamuli, is girCevnia. RmerTma imiT ar mogvca e 
xelebi, gaisarjeniTo, gana imiTa, ro miwis saWmelad gaasuqeTo“(vaJa-fSavela V 
1964: 49). darejani Tavis Svilsac imaves arigebs: „— gana sul qorwili iqneba, 
mwerel-Cvilo!? male Samogeleva muqTi sasmel-saWmeli. Seni qorwili ai Seni 
saxli da saqmea, ar icia!?“(vaJa-fSavela V 1964: 50).  

oTaraanT qvrivi da darejani Tavad warmoadgenen mSromeli da Zlieri ada-
mianis magaliTs, ris gamoc sofeli maT pativs scems da garkveuli krZalva-ri-
diTac ki ekideba: „— me da Cemma RmerTma, baraqala dedakaciao, — ityoda xolme 
daTia badiaSvili oTaraanT qvrivzed, — arc sxvisas SeirCens, arc Tavisas Se-
arCens sxvasa. axla Sina naxe, — ra ambavi aqvs: mTeli dRe cibrutiviT trialebs 
ojaxSi. imisi xeli da fexi dilidam saRamomde ar dadgebao“(WavWavaZe 1985: 229); 
„soflelni darejans gamrjels eZaxden: „darejani ise ar daayenebs xelTa, ro-
gorc e Camdinarni wyalni ar dadgebiano“(vaJa-fSavela V 1964: 50). „soflelni 
darejans aTasnair, ara saZraxs da sakicxavs, aramed sasiqadulo saxels eZax-
den. me am saxelebidan ori maxsovs: erTi „deva“ da meore „paraxota“ (vaJa-fSave-
la V 1964: 48). oTaraanT qvrivs „devas“ ar eZaxdnen, magram viciT, rom pativisce-
masTan erTad SiSic hqondaT da bavSvebsac ki aSinebdnen xolme misi saxeliT.  

ilia WavWavaZis zemoT aRniSnul moTxrobaSi erT-erTi saintereso epizo-
dia soflis sayveduri qalis mimarT; marTalia, zogi aqebs mis muxlCauxrel 
Sromas, magram vxedavT, rom im sociumSi, romelSic mweralma oTaraanT qvrivi 
dagvixata, ar aris miRebuli qalis aseTi fizikuri Sroma: `Tumca soflelni 

bevrs iZaxdnen: vis gaugonia dedakacis bari da Toxio, magram oTaraanT 

qvrivi aras dagidevdaT.  
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— Tu ar gaugoniaT, exla gaigonono, — ambobda xolme. — miTam me riTa var 
naklebi aim dampal gogiazed! Tu imasa hSvenis bari da Toxi, me raRa RvTisagan 
Serisxuli var. ra vuyoT, rom is mamakacia da me dedakaci. miTam Cemzed win riT 
aris? imasac ori xeli da fexi aqvs da mecao“(WavWavaZe 1985: 233). aRniSnuli epi-
zodiT ilia WavWavaZe akritikebs sazogadoebis stereotipul Sexedulebas qa-
lisa da kacis Sesaxeb da amis gansaxierebas misi personaJi warmoadgens, romel-

mac ojaxis ufrosoba Tavis Tavze aiRo da Rirseulad hpatronobda qmris dana-
tovar qonebas. Txzulebis erT-erTi Tavi — „xuTi qisa“, naTlad aCvenebs ilia-

seul Sexedulebebs, Tu rogor unda Sromobdes da rogor iyenebdes Tavis naR-
vaws adamiani; arc is aris SemTxveviTi, rom am qisebis „gamgeblad“ qali dagvixa-
ta. avtorma gviCvena, Tu ramdenad mniSvnelovani da nayofieri SeiZleba iyos qa-
lis aqtiuri CarTva sazogadoebriv cxovrebaSi, da es, raRa Tqma unda, upirve-
lesad, jer sakuTari ojaxidan unda iwyebodes. rodesac „oTaraanT qvrivi“ 
ibeWdeba, aRniSnuli genderuli problema im periodisTvis da im sazogadoebis-
Tvis mniSvnelovania.  

ganxiluli epizodis anarekli Cans vaJa-fSavelas moTxrobaSic. dare-

janis Semxedvare xalxic paralels avlebs kacTan: „vinc am saxelebs („de-

va“ da „paraxota“. _ T. R) dauZaxebda darejans, imas ar SeiZleboda Tanac 

ar daematebina Semdegi sityvebi: „beCav, dedakaco, codva ar aria, Sen kac ara 
xar?“(vaJa-fSavela V 1964: 48) „mnaxvelebi yvela gaakvirva darejanma. bevrs arc 
ki sjeroda, Tu is dedakaci iyo“(vaJa-fSavela V 1964: 58). rogorc vxedavT, „oTa-

raanT qvrivisagan“ gansxvavebiT, aq ar Cans sayveduri xalxis mxridan. es albaT 
unda aixsnas im sociumis TaviseburebiT, romelSic Tavad vaJa-fSavela cxov-
robda. fSavSi, rogorc viciT, qalebi mudam mZime jafaSi iyvnen.  

oTaraanT qvrivis xasiaTs, sanam mwerali uSualod mTavari ambis Txrobas 
Seudgeba, mkiTxveli aseve ecnoba mokle istoriebs, romlebic mas Tavs gadaxde-
nia. magaliTad, gziris mier erTi qaTmis warTmevis gamo gubernatorTan mis-
vlis ambavi; erTi wvrilSviliani zarmaci qvrivi dedakaci, romelsac yovel 
kviras miakiTxavda oTaraanT qvrivi da saWmelTan erTad gakicxvasac ar akleb-

da xolme; mis mier maTxovrebis gakiTxva da sxv. vaJa-fSavelas moTxrobaSic pa-
tar-patara ambebiT vecnobiT darejans.  

darejans vaWrebi ar uyvarda da Tu hkiTxavdiT, mizezad imas getyodaT, rom 
rjulZaRlebi arian da gvatyueben brma-yru xalxso. gansakuTrebiT ar swya-
lobda aruTinas, romelmac mamasaxlisi moqrTama da erT gaWirvebul ojaxs 
valSi ukanaskneli saarsebo wyaro, ori kvebula waarTva. erTi kviris Semdeg va-
Warma Camoiara sofelSi da darejanma Tavisi ZaRlebi miusia. aruTinas cxenebi 
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daufrTxes da erboiani gudebi, boxCebi dagorda xevSi. bolos mainc Seecoda 
qals vaWari, mivida misaSveleblad da Tan muqaras da wyevlas ar aklebda. „da-
rejani maSinve gamobrunda da pirze Rimili mouvida. pirvelad exla SevniSne 
imiss pirze mxiaruleba, —albad guli moifxana cotad mainc...“(vaJa-fSavela V 
1964: 54) 

darejani iyo sofelSi yvela upatronos gulSematkivari. erTma qvrivma 
bavSvebi miatova da gaTxovda. bedis anabarad darCenili oblebi darejanma wa-
moiyvana saxlSi da Tan mTel sofels aliaqoTi autexia. bolos upovia bavSve-
bis dedac, magram meore qmrisgan ver wamouyvania. mwerali aRniSnavs, rom dare-
jans Tumca Tavis sofelSic bevri sadavidarabo saqme hqonda xolme, magram 
Sors wasvlasac ar izarebda. erTxel igi qiziySi wasula dakarguli Tanasof-

lelis — beJanis mosaZebnad. am ukanasknels didi sanaTesao hyavda, magram ara-
vis auRia Tavis Tavze misi moZebna. amis gamo darejanma stumrad misuli beJanis 
biZaSvili saxlidan gamoagdo da Tavad daadga qiziyis gzas. dakarguli fSave-
li ver upovia, magram qiziyelebi ki gaukvirvebia Tavisi bunebiT.  

erTxel darejani Seeswro, rogor scemda moxele mis vaJs, gamaxares. man 
qalsac mouRera maTraxi, magram ganrisxebulma darejanma Subi gauswora da mo-
xele iZulebuli gaxda, ukan daexia. amas Tavad moxelec gaocebiT ixsenebda da 
sxvebic laparakobdnen xolme sofelSi.  

„darejanma cxovrebaSi didi wva-dagva gamoiara da wva-dagviTac daasrula 
Tavisi sicocxle“(vaJa-fSavela V 1964: 48). oTaraanT qvrivis cxovrebasac ar ak-
lda mwuxareba, „am gamwarebuls wuTis-sofelSi tkbili sxva ra aris, rom sit-
yva iyos“(WavWavaZe 1985: 230),— gveubneba personaJi. rogorc ukve aRvniSneT, da-
rejans da oTaraanT qvrivs adre gardaecvalaT meuRleebi, marto mouwiaT oja-

xis Senaxvaze, Svilis aRzrdaze zrunva. maT sxva mwuxarebac aerTianebT. dare-
jans patara gogo gardaecvala: „erTs wels su gabruebuli viyav, ... daxelTili-

viT davdiodi. erTxelisa, SuaRamisas, didi naorRveni moida, delgma, avdari. ar 
meZineboda, ver moixuWen Tvalni, Camoudnes deda, nene midgeboda TvalT win. vi-
fiqre: e Camosadnobi, ras uwevar amaSi?! me aqa vwevar mSralad da es amodena ni-
aRvari Cems Svils gadasdis Tavzedao“(vaJa-fSavela V 1964: 49) gaqceula dare-
jani sasaflaoze da amouTxria miwidan Svili. kubosTvis Tavi auglejia da 
micvalebulisTvis saxeze rom dauwyia kocna, suni scemia da amas gamoufxizle-

bia.  
vaJa-fSavelas da ilia WavWavaZis moTxrobebis zemoT aRniSnuli personaJe-

bis msgavseba calsaxaa. oTaraanT qvrivic da darejanic gamorCeuli, keTili, 
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Zlieri da mSromeli qalis saxes hqmnian, romlebic aoceben da akvirveben Tana-

soflelebs. isini hgvanan erTmaneTs tragikuli bediTac, adre daqvriveba da 
Svilis sikvdili maTi saerTo mwuxarebaa. vaJa-fSavelas mTel SemoqmedebaSi 
Sroma erT-erTi ZiriTadi ideuri konceptia. mas avtori warmogvidgens, rogorc 
saSualebas, raTa adamianma sakuTari gza Rirseulad ganvlos. Sesabamisad, arc 
aris gasakviri, rom ilia WavWavaZis „oTaraanT qvrivs“ gavlena moexdina masze 
da moTxrobis mTavari personaJis msgavsi saxe sakuTar SemoqmedebaSic gadmoe-
tana.  

ilia WavWavaZis SemoqmedebaSi da, zogadad, XIX saukunis qarTul litera-

turaSi erT-erTi mniSvnelovani nawarmoebia „kacia-adamiani?!“, romelic 1863 
wels gamoqveynda. rogorc Cans, am Txzulebas gavlena mouxdenia vaJa-fSavela-

zec da misi mTavari personaJiT — luarsab TaTqariZiT STagonebuls dauweria 
zRapari — „mucela“, romelic 1895 wels gamoaqveyna. mwerali mogviTxrobs, rom 
sma-WameTis qveyanaSi iyo erTi Zalian mdidari ojaxi — mucelaani. am ojaxis ma-
mamTavrisTvis, saxelovani mebrZolisTvis xalxs mucela Seurqmevia, radgan 
mtrisTvis, cxra-aTi kacisTvis muclebi gamoufatravs da Tavadac muclis kani 
hqonia garedan gaWrili. gaiara mravalma Taobam, maT ojaxs ki simdidre ar ak-
ldeboda. axla mucelaanT ojaxSi sami Zma yofila. maT Soris mucela yvelaze 
ufrosi iyo. misTvis mamas Tavisi saxelovani papis saxeli daurqmevia. mucelas 
mosaxele winapari werweti da wvrili yofila, Tavad ki „gaberili rumbi egone-
boda kacs“(vaJa-fSavela V 1964: 310). mucelaanT ojaxi da, gansakuTrebiT, muce-
la qeifiTa da sma-WamiT iyo axla ganTqmuli. rogorc gvaxsovs, TaTqariZeebis 
ojaxic didi qonebis patroni iyo, luarsabis yoveldRiur safiqrals ki Wama 
waroadgenda da es mis garegnobazec asaxuliyo. mucelasac „mxolod erTi saqme 
ebara — sma-Wama“(vaJa-fSavela V 1964: 311). „ise miyvars Cemi marine, rogorc Zro-
xis artalao“(vaJa-fSavela V 1964: 313), — ambobda xolme SezarxoSebuli muce-
la Tavis colze. luarsabsac mxolod saWmeli axsendeboda, rodesac siyvaru-
lis gamoxatva moundeboda: „— Sen ici, Cemi ra xar? sulis wiwmati, gulis tar-
xuna, gonebis, aba ra vTqva? — Tunda marili iyos”(WavWavaZe 1985: 123). 

luarsabisa da mucelas cxovrebis wesi kidev erTi niSniT hgavs erTmaneTs. 
Wamis didi siyvarulis miuxedavad, orive marxulobda, eklesiaSi dadioda da 
eziareboda. amiT egonaT, RvTis winaSe valmoxdilni iqnebodnen da sindisdam-
Svidebulebi atarebdnen Tavis dRes Wama-smaSi.  

aRniSnul TxzulebebSi gansxvavebuli fabulaa da siuJetic sxvadasxvagva-
rad viTardeba, Tumca orive maTganSi avtorebs erTi da igive problema aqvT 
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dasmuli, erT ideas amuSaveben da mTavari personaJebis xasiaTis, garegnobis, 
cxovrebis wesis msgavsebac swored am saerTo ideis xorcSesxmas emsaxureba. 
ilia WavWavaZem „kacia-adamiani?!“ maT Sesaxeb da maTTvis dawera, vinc „arc Tavis 
sicocxliT umateben rasmes qveyanasa da arc Tavis sikvdiliT akleben “(WavWa-

vaZe 1985: 199). gavixsenoT, ras gveubneba avtori luarsabis sulis da gone-

bis Sesaxeb: `is „monaberi suli“ arsad ara sCanda, TiTqo Camkvdarao, ise 

gaSliliyo mis brwyinvalebis qonSia. ... swavla, RvTis madliT, arafrisa ara 
hqonda. Cveni luarsabi, mgoni, TiTonac bevrs ar icemda TavSi, — ratom swavla 
ara maqvso“(WavWavaZe 1985: 123). swored sulis da gonebis siRaribe iyo mizezi mi-
si unayofo cxovrebisa, rasac sayvedurobs kidec ilia adamians: marTali xar, 
Cemo luarsab, Sen kaci ar mogiklavs, kacisTvis ar mogiparavs, erTis sityviT — 
rac ar unda geqna, ar giqnia ... magram exla es unda gkiTxo: rac unda geqna, is ki 
giqnia?“(WavWavaZe 1985: 150) 

vaJa-fSavelam adamianis, misi sulis da gonebis daniSnulebis problema 
gansxvavebulad da maRalmxatvrulad warmoaCina Tavis TxzulebaSi. „kacia-
adamianSi?!“ Tu avtori esaubreba personaJsac da mkiTxvelsac sulis, gonebis, 
kacis daniSnulebis Sesaxeb, „mucelaSi“ personaJs sakuTari suli, Wkua da mu-
celi aujanydebian da TiToeuli maTgani Tavis gasaWirze alaparakdeba: „s u l 
i. wamwymide! wamwymide! damtanje, jvars macvi, arasodes CemTvis sazrdo ar mo-
giwodebia. vmWlevdebi da lami, rom movkvde; ... W k u a. daviqance, daviRale mSi-
er-mwyurvali, daviymide usazrdoobiT; gavlaydi, gavSri. qonad viqeci, wavxdi 
kakali kaci. gana RmerTma rom kacs Wkua misces, ase oxrad unda mianebos Tavi, 
rogorc Tqven aiReT Cemze xeli?“(vaJa-fSavela V 1964: 328). ilias TqmiT, amgvari 
cxovrebiT luarsabi da darejani arisxebdnen RmerTs, mucelas ki devebi eubne-
bian, rom ufalma sasjeli ganuwesa mas, radgan misgan tirian cxvrebi da Zroxe-
bi; hgodebs puri da marili, mwvanil-balaxeuli; cremlad iRvreba wveni vazisa; 
mis gamo mosTqvamen frinvelebi da Tevzebi; „SeZrwunebula da Sewuxebula Zili 
da mconareoba“(vaJa-fSavela V 1964: 322). 

 ilia WavWavaZe mkiTxvels eubneba, Tu vin arian misi personaJebi da saidan 
gaCndnen: „luarsabi da darejani Sens kalTaSi dabadebulan da Senis ZuZuTi 
gazrdilan“(WavWavaZe 1985: 201); vaJa-fSavela ki xsnis, Tu ram dabada mucela: 
sma-WameTlebs yvela sagmiro saqme gamoleviaT, mxolod Wama darCenodaT da 
vinc imiT isaxelebda Tavs, saxelic imas rCeboda, „maSasadame, mucela gasamtyu-
nari ar iyo. droTa-viTarebam da mis moTxovnilebam Sehqmna da dabada igi...“(va-
Ja-fSavela V 1964: 312).  
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moTxrobebi „erem-serem-suramiani“ da „Cemi mogzauroba erem-serem-suremia-
neTSi“ asaxavs avtoris xedvas meTvramete da mecxramete saukuneebSi saqarTve-

loSi mimdinare politikur-socialur movlenebze. maTi ZiriTadi idea eTanxme-

ba ilia WavWavaZis Sexedulebebs, romelnic warmodgenilia rogorc „mgzavris 
werilebSi“ aseve publicistur werilebSi. vaJa-fSavelas moTxroba — „wisqvi-
li“ gansxvavebulia manamde arsebuli qarTuli prozisgan Tavisi siuJetiTa da 
mxatvruli xerxebiT, Tumca mwerlis saTqmeli amjeradac axlos dgas ilia Wav-
WavaZis SexedulebebTan sazogadoebrivi moRvaweobis Sesaxeb. `wisqvilic“ XIX 
saukunis saqarTvelos iseT tradiciul problematikas exeba, rogoricaa xal-

xis gamofxizleba, maTTvis Sroma, sazogadoebrivi movaleobis SegrZnebis gaR-
viZeba, gamorCeuli, xalxisTvis Tavdadebuli pirovnebebis Zieba-povna istori-
ul warsulsa Tu awmyoSi; aseve, kritika ucodinrobisa, crumorwmuneobisa.  

 vaJa-fSavelas Semoqmedebis kvlevisas, ra Tqma unda, yvelaze mTavari misi 
individualizmi da novatorobaa, Tumca imisaTvis, rom sruli warmodgena 
gvqondes mwerlis ideur da mxatvrul ganviTarebaze, aucilebelia Seviswav-
loT gavlenebi da urTierTmimarTebebic im avtorebTan, romelTa moRvaweobac 
droSi uswrebda an emTxveoda vaJa-fSavelas moRvaweobas.  
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Ilia Chavchavadze’s and Vazha-Pshavela’s Prose 
Summary 

 
Vazha-Pshavela’s prose is diverse. In addition to the personification of nature, which is 

most frequently discussed, other motives are also interesting and important in his short stories. 
By observation of those short stories, the following two ideological directions are distinguished: 
the first direction, in which the influence of Tergdaleulebi is quite big and with which Vazha 
continues their path, and the second direction, which is an individual ideological direction of 
the writer and which presents absolutely new and different part of the author’sworldview. My 
article reviews the ideological and literary influence of the prosaic work of Ilia Chavchavadze, 
one of the most significant representative ofTergdaleulebi, on Vazha-Pshavela’s short stories. 
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From this point of view I will review the short stories, such as: ‘The Mill’, ‘Mutsela’, ‘Darejani’, 
‘Erem-Serem-Suremiani’, ‘My Trip to Erem-Serem-Suremiani’, etc.  

The comparative analysis of Ilia Chavchavadze’s and Vazha-Pshavela’s short stories shows 
that Vazha-Pshavela uses Ilia Chavchavadze’s techniques of presenting a character. For 
example, the main character of a short story ‘Mutsela’, by his physical characterization and his 
attitude to life, reminds the readers of LuarsabTatkaridze from the story ‘Is He Human This 
Man?!’. ‘Is He Human, This Man?!’ which was published in 1863, is one of the most important 
works of Ilia Chavchavadze and, in general, of Georgian literature of the 19th century. It seems 
that the story has influenced Vazha-Pshavela as well, who wrote the tale ‘Mutsela’ inspired by 
its main character LuarsabTatkaridze, which was published in 1895. Those stories have different 
story-line and the plot develops differently as well, although, in both stories, the authors have 
raised the same problem, they have developed one idea, and the similarity between the habits, 
appearance and lifestyle of the main characters serves for the implementation of that common 
idea. This short story includes the elements of satire as well, on which the influence of Ilia 
Chavchavadze’s writing style is quite obvious. In the above-mentioned stories the main 
messages of the authors are quite close to each other, however this interrelation is not 
ideological and Vazha-Pshavela manages to show his individualism. Short stories Erem-Serem-
Suremiani’ and ‘My Trip to Erem-Serem-Suremiani’ convey the author’s viewpoint on the 
political and social events happening in Georgiain the 18th and 19th centuries. The main idea of 
those short stories coincides with Ilia Chavchavadze’s viewpoints presented in ‘Letters of a 
Traveler’ and in his publicist letters. Vazha-Pshavela’s short story ‘The Mill’ differs from the 
preexisting Georgian prose by its plot and literary devices although, even in this case, the 
author’s message is close to Ilia Chavchavadze’s viewpoints on social activity.  

A short story ‘Darejani’ is also very interesting, the prototype of the main character of 
which, in my opinion, is Otaraant Kvrivi (Otar’s widow). The similarity between the above-
mentioned characters of the short stories by Vazha-Pshavela and Ilia Chavchavadze is obvious. 
Otar’s widow and Darejan are kind, strong and hard-working women, who astonish and 
surprise their fellow-villager. They are alike in terms of tragic fate as well, as they became 
widows early and the death of their children also became their common sorrow. Labour is one 
of the main conceptual ideas in Vazha-Pshavela’s entire work. The author presents labour as the 
mean for the person to walk on his/her life path with dignity. Therefore, it is not surprising that 
Ilia Chavchavadze’s‘Otar’s Widow’ might have influenced Vazha-Pshavelaand, as a result, he 
transferred the main character of the story in his work as well. 

ilia WavWavaZisa da vaJa-fSavelas prozis urTierTmimarTebisaTvis 
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Vazha-Pshavela’sindividualism and innovative thinking are, of course,most important for 
researching his work,however, in order to form a complete idea of the author’s ideological and 
literary development, it is necessary to research the influences of and the interrelationships 
with the authors, whose works were ahead of or coincided with Vazha-Pshavela’s work. 
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